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Chapter 1

General Provisions

(Purpose)
Article 1

It is the purpose of this Law to protect persons who may suffer
nuclear damage and also to contribute to the sound development of the
nuclear industry by establishing the basic system for compensation in the
case of the occurrence ¢of nuclear damage caused by the operation of a
reactor, etc.

(Definitions)
Article 2

1. For the purpose of this law, "operation of a reactor, etc." means
the performance of any activity which comes under any one of the following
items, including transportation, storage and disposal of nuclear fuel
material and material contaminated by nuclear fuel material (includin
nuclear fission products, as is also the case in the next paragraph
incidental thereto, as provided by Cabinet Order * :

(i) Operation of the reactor;
(ii) TFabricating;
(iii) Reprocessing;

(iv) TUse of nuclear fuel material.

2. For the purpose of this Liaw, "nuclear damage” means any damage
caused by the effects of the fission process of nuclear fuel material, by
the effects of radiation from nuclear fuel material or material contami-
nated by nuclear fuel material (in paragraph 2 of Article 3 referred to as
"nuclear fuel material, etc. "), or due to the toxic nature of such
materials (which means the effects that cause toxication or deubteropathy;
for the human body by ingestion or inhalation of such materials); provided
that the damage suffered by a nuclear operator within the meaning of
Article » and the damage suffered by his employees in the course of per-
forming btheir prcfessional duty are excluded.

3. For the purpose of this Law "nuclear operator™ means :

(i) Any person who is granted a licence /Including acknowledgements,
as is also the case in sub-paragraphs (ii) and (iii) / as pro-
vided by Article 23, paragraph 1 of the Law for Regulation of
Nuclear Source Material, Nuclear Fuel Material and Reactors

* The phrases underlined in the text of this Law indicate the changes
made as compared to the original text.




(Law NHo. 166 of 1957, hereinafter referred to as "Regulation
Law"), including a person who is regarded as a reactor operator
under the provisions of Article 39, paragraph 5 of the Regulation
Law:

(i) bis A person who is anted a licence as provided by Article 23-2,
paragraph ‘1 of e Regnlation Law

(ii) A person who is granted a licence as provided by Article 13,
paragraph 1 of the Regulation Law;
(iii) A person who is granted a licence as provided by Article 5S¢,
paragraph 1 of the Begulation Law;
(iv) The Japan Atomic Energy Research Institute (JAERI);
(v) The Power Reactor & Nuclear Fuel Development Corporation (PNC).
4 For the purpose of this Law, "reactor™ means a reactor as pro-

vided by Article 3, paragraph 4 of the Atomic Energy Basic Law (Law
Ho 186 of 1955), "nuclear fuel material” means nuclear fuel material as
rovided by Article 3, paragraph 2 of the Atomic Energy Basic Law
including spent fuel as provided by Article 2, paragraph 7 of the
Regulation Law), "fabricating”™ means fabricating as provided by Article 2
paragraph © of the Regulation Law, "reprocessing” means reprocessing as
provided by Article 2, paragraph 7 of the Regulation Law, "radiation™
means radiation as provided by Article 3, paragraph 5 of the Atomic
Epergy Basic Law and "nuclear ship" or "foreign nuclear ship™ means a
nuclear ship or a foreign ruclear ship_as provided by Article 2%-2,
paragraph 1 of the Regulation Law.

Chapter 11

Liability for Nuclear Damage

(Liability without fault and channelling of liability, etec.)
Article 3

1. When nuclear damage has cccurred owing to or during the operation
of a reactor, etc., the nuclear operator who is engaged in the operation
of the reactor, etc. on that occasion shall be liable for the damage,
except for the case where the damage is caused by an extraordinarily

grave natural disaster or by a serious social disturbance.

2. When nuclear damage is covered by the preceding paragraph and
if the damage is caused as a result of the trangportation of miclear fuel
material, etc. from one nuclear operator to another, the nuclear operator
who is the consignor of the nuclear fuel material, etc. shall be liable
for the damage, unless there is a special agreement between the nuclear

operators.




Article 4

Te In the case where nuclear damage is covered by Article 3, no
person other than the nuclear operator who is liable for the nuclear damage
in accordance with Article 5 shall be liable for this nuclear damage.

2. In the case where the nuclear damage is covered by Article 3
paragraph 1, the liability of the nuclear ship operator who furnishes the
financial security in accordance with Article 7-2, paragraph 2 and who
intends to bring the foreign nuclear ship inte the territorial waters of
Japan is limited to the amount as provided by Article 7-2, paragraph 2.

3. The provisions of Article 690, paragraph 1 and Article 228i
paragraph 1 of the Commercial Law (Law No. 48 of 18YY) shall not apply to
damage of a nuclear nature which has occurred owing to the operation of a
reactor, ete.

. (Rights of recourse)
Article 5

T. In the case where nuclear damage is covered by Article 3 and if
the damage is caused by a wilful act of a third party, the nuclear
operator who has paid compensation for nuclear damage in accordance with
Article %, retains a right of recourse against such a third party.

2. The provisions of the preceding paragraph shall by no means
prevent a nuclear operator from making a special agreement with any person
regarding the rights of recourse.

Chapter III

Financial Security

Bection 4

(Duty to provide financial security)
Article 6

A nuclear operator is prohibited from operating a reactor, etc.
uless the financial security for compensation of the nuclear damage
(hereinafter referred to as "the financial security")) has been provided.

{Petails of financial security)

Article 7

1. Financial security, except in the case referred to in the next
Article, shall be provided by means of contracts of liability insurance
for nuclear damage and an indemnity agreecment for compensation of nuclear
damage or a deposit which the Director-General of the Science and
Technology Agency approves as an arrangement that makes available for
compensation of nuclear damage, the amount of six billion yen (in the case
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of such operatim of a reactor, etc. as provided by Cabinet Order, this
amount which is not more then gix billion yen, is provided by the Cabinet
Order; hereinafter this amount is referred to as "the financial security
amount”) per one factory or one undertaking or per one nuclear ship, or any
equivalent arrangement which the Director-Genmeral of the Sclence and

Technology Agency approves.

2. In the case where the amount available for compensation of nuclear
damage becomes less than the amount of financial security as a result of

the nuclear operator having compensated for nuclear damage in accordance
with Article 3, the Director-General of the Science and Technology Agency
may, if he deems necessary for ensuring the payment in full of the com-
pensation, order the nuclear operator to bring the amount available for
compensation of the nuclear damage up to the amount of financial security
within the designated time.

3. In a case coming under paragraph 2, the provisions of Article &
are not applied until the order referred to in paragraph 2 is made (until
the time designated by the order, in case the order made in accordance

with paragraph 2 has elapsed).

Article bis

1. The financial security, in the case of a muclear ship operator
bringing a nuclear EEIE inE% the territorial waters of a foreign country,
shEI% be provided by means pf contracts of liability insurance for nuclear

e_and an indemnit ement for compensation of nuclear damage or
any other financial securlig, which the Director-General of the Science

and Tachnol oov Acency annraves ag bheinoe snfficient far commengsatinn of
and lechnology Agency approves as be sut nt for compensga

the nuclear damage, of an ount to be agre;avgétween the Govegéﬁggtvsf
Japan and the Government o he forel count: as the amount for which

the nuclear operator of the nuclear ship 1s liable for compensation of
the nuclear damage.

2. The financial security in the case of the nuclear ship operator
bringi a foreign nuclear ship into the territorial waters of Japan shall
be provided by the financial security which the Director—General of the
Bcience and Technology Agency spproves as being sufficient for compen—
sation of the nuclear damage, of an amount {not Tess than 36 billion yen
in respect of nuclear damage abttributed to one incident) to be agreed
between the Government of Jeapan and the Government of the foreign country

as the amount for which the nuclear operator of the forelgzn nuclear ship
b2 T = T =
is liable for compensation of the nuclear damage.

Q_ .11 N
ReCLlioll o~

(Contract of liability insurance for nuclear damage)

Article 8

The contract of liability insurance for nuclear damage (herein-
after referred to as "liability insurance contract") shall be the contract
wnder which an insurer (a person who is authorised to engaged in liability
insurance in accordance with the Insurance Business Law aw No. 41 of

AQZOT7 ar +he Tow OCancsrmine Parnaion Teomimnane Maws Mo AQR af AQKO 7/ owas n
12747 O W€ uaWw VOICEIMNIinE srOICigl AOSUrCs/udaw nO. Tjos 01 Niyaz/\nerein-

after an insurer is limited to this meaning) undertakes to indemnify a
nuclear operator for his loss arising from paying compensation for nuclear
damage due to certain causes in case the nuclear operator becomes liable,
and under which the insured undertakes to pay a premium to the insurer.
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Article 9

1. Any person who may suffer nuclear damage shall, with regard to
his claim for nuclear damage, have priority over other creditors to receive
compensation from the amcunt provided by the liability insurance contract.

2. The insured may claim from the insurer the insurance payment only
to the extent that the insured has paid, or has acquired the consent of )
persons suffering nuclear damage, with regard to the amount of compensation
paid to them.

e The right to claim the insurance payment under the liability
insurance contract shall not be assigned, mortgaged, or seized; provided
that persons who suffer nuclear damage may seize within their right to
claim compensation for the nuclear damage.

. Section 3%

(Indemnity agreement for compensation of nuclear damage)

Article 10

1. The indemnity agreement for compensation of nuclear damage
(hereinafter referred to as "the indemnity agreement™) shall be the contract
under which the Government undertakes to indemnify a nuclear operator for
his loss arising from paying compensation for the nuclear damage not

covered by the liability insurance contract or any other financial security
for compensation of nuclear damage in case the nuclear operator becomes
11able, and by which the nuclear operator undertakes to pay the indemnity
fee to the Government.

2. Matters concerning the indemnity agreement shall be provided by
another law.

Article 11
The provisions of Article 9 shall be applied mutatis mutandis
.bo the indemnity payment provided by the indemnity agreement.

Section 4

(Deposit)
Article 12

Deposit as a financial security arrangement shall be made in the
Legal Affairs Bureau or the District Legal Affairs Bureau nearest to the
main office of the nuclear operator, either in cash or in securities as
provided by the Order of the Prime Minister's Office.




(Compensation from deposit)

Article 13

Any person suffering nuclear damage may, with regard to his
claim receive compensation out of the cash or securities deposited by the
nuclear operator in accordance with Article 12.

Withdrawal of deposit)
Article 14
1. A nuclear operator may withdraw the cash or securities deposited
in accordance with Article 12 with the approval of the Director-General of
the Science and Technology Agency :
(i) in case the nuclear damage has been compensated; .

(ii) in case other financial security has been provided in lieu of
deposit; or

(iii) in case operation of the reactor, etc. has ceased.
2. When the Director-General of the Science and Technology Agency
grants his approval in the cases referred to in sub-paragraphs %{) and (iii)
of paragraph 1, he may, to extent that he deems necessary for ensuring the
payment in full of the compensation of the nuclear damage, designate the

time when the nuclear operator can withdraw the cash or securities and
the amount thereof.

(Implementation by Order)

Article 15

Matters concerning the deposit, other than those provided by this
Section, shall be provided by Order of the Prime Minister's Office and the
Ministry of Justice.

Chapter 1V

Measures taken by the State

Article 16

1. In the case where nuclear damage occurs, the Government shall
give to the nuclear operator (except the nuclear operator of a foreign
nuclear ship) such aid as may be required by him to compensate the nuclear
damage, when the amount which he should pay in compensation in accordance
with Article 3, exceeds the corresponding amount of financial security and
when the Government deems this necessary in order to fulfil the purpose of
this Law.

2e The aid prescribed by paragraph 1 shall be given to the extent
that the Government is authorised to do so by a decision of the National
Diet.



Article 17

The Government shall, in the case of the proviso in Article 3,
paragraph 41, or in the case where nuclear damage under ATticle 7 bis,
paragraph 2 occurs and where the amount which the nuclear operator should
pay in compensation for the nuclear damage, is deemed to exceed the amount
as provided by Article '/ bis, paragraph ¢, take the necessary measures to
relieve victims and fo prevent the damage from being increased.

Chapter V

Dispute Reconciliation Committee
for Nuclear Damage Compensation

.ﬁrticle 18

1. The Government may establish a Dispute Reconciliation Committee
for Nuclear Damage Compensation (hereinafter referred to as "the
Reconciliation Committee”) as an Qrganisation attached to the Science and
Technology Agency in accordance with the provisions of a Cabinet Order,
which shall be in charge of mediation for the reconciliation of disputes
arising from compensation of nuclear damage.

Za The Reconciliation Committee shall :

(i) Act as a mediator for the reconciliation of disputes arising
from the compensation of nuclear damage, and

(ii) Conduct investigations and assessments of the nuclear damage
necessary for dealing with matters referred to in sub-paragraph (i).

3. Matters concerning the organisation and operation of the
Reconciliation Committee as well as the procedures for application for

and conclusion of mediations other than those provided in paragraphs 1
and 2 shall be provided by Cabinet Order.

. Chapter VI

Miscellaneous Provisions

(Presentation of report and written opinion to the National Diet)

Article 19

1. The Government shall, in the case where nuclear damage occurs

on a comparatively large scale, report to the National Diet, as soon as
possible, the extent of the damage and the measures taken by the Government
in accordance with this Law.

2. Where nuclear damage occurs, the Government shall submit to the
National Diet the written opinion concerning action taken to deal with
disposal, prevention, etc. of the damage, which the Atomic Energy
Commission has presented to the Prime Minister.




{Application of the p
paragraph 1)

Article 20

The provisions of Article 10, paragraph 1 and Article 16,
paragraph 1 shall be applied to nuclear damage arising from the operation
of a reactor, etc. of which any of the related activities referred to in
Article 2, paragraph 1, have been started before 31st December 1981.
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Article 21

1. The Director-General of the Science and Technology Agency may,

if he deems necessary for the purpose of ensuring the execution of the
provisions of Article 6, require a nuclear operator to present necessary .
reports or allow his officials to enter the office, factory or place of
undertaking of the nuclear operator or the nuclear ship to inspect his
books, documents and other necessary objects or to ask questions of the
persons concerned.

2. When an official enters premises in accordance with the pro-
visions of paragraph 1, he shall carry an identification card and present
it if requested by the persons concerned.

3. The authority based on the provisions of paragraph 41 shall not
be exercised for the purpose of criminal investigation.

(Consultation with the Minister of International Trade and Industry or
the Minister of Transportation)

Article 22

The Director-General of the Science and Technology Agency shall,
in the case where he is going to take an action in accordance with
Artlcle 7 paragraph 1, Artlcle 7 blS paragraph 1 or 2, or to make out
an order, in accordance with Article {, paragraph 2, to consult in advanc
with the Minister of International Trade and Industry in cases related toe.
reactors for electric power generation or with the Minister of Transpor-
tation in cases related to reactors installed in ships.

(Exclusion of application to the State)

Article 23
The provlslon of Chapter III, Article 16 and Chapter VII shall
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Chapter VII

Penal Provisions

Article 24

A person who violates the provisions of Article © shall be
punished by a term of imprisonment of not longer than one year, or by .s
fine not exceeding one hundred thousand yen, or both.

Article 25

A person who acts in one of the following ways shall be punished
by a fine not exceeding ten thousand yen:

. (i) failing to make a report, or making a false report, in accordance
with Article 21, paragraph 1;

(ii) refusing, interrupting or evading entrance or inspection, or
failing to answer to questions or make a false answer to the
questions, in accordance with Article 21, paragraph 1.

Article 26

When the representative of a juridical person, or the agent or
other employee of a juridical person or of a person commits any one of the
violations referred to in Articles 24 and 25 in connection with the busi-
ness of the juridical person or the person, the juridical person or the
person shall, in addition to the punishment of the actual offender, be
punished by a fine as provided in those respective Articles.

- 11 -




